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ПРЕДГОВОР

Почитувани читатели и соработници,

Благодарение на вашата заинтересираност за читање трудови, давање 
свој придонес со пишување и рецензирање трудови, меѓународното списание 
за лингвистички, книжевни и културолошки истражувања „Палимпсест“ го 
доживува својот осми број.

Мисијата на „Палимпсест“ е да развива соработка со универзитетите, 
научните работници, истражувачите и наставниците од Македонија и од 
другите земји во светот преку можноста во него да се објавуваат трудови на 
седум јазици: македонски, англиски, руски, турски, германски, француски и 
италијански јазик.

Во осмиот број на „Палимпсест“ во рубриките Јазик, Книжевност, 
Култура, Методика на наставата и Прикази се распределени вкупно 17 
труда од автори од Македонија [Марија Леонтиќ, Виолета Јанушева, Марија 
Гркова, Надица Негриевска, Данче Стефановска, Екатерина Намичева, Петар 
Намичев, Осман Емин (Osman Emin), Анастазија Киркова-Наскова, Виолета 
Дамчевска, Ранко Младеноски], од Босна и Херцеговина [Зорана Ковачевиќ 
(Zorana Kovačević)], од Полска [Сара ди Џанвито (Sara Di Gianvito)], од 
Италија [Марчела ди Франко (Marcella Di Franco)] и од Турција [Гонџа Ал 
(Gonca Al), Ѓулшен Ј’лмаз (Gülşen Yılmaz), Реџаи Озџан (Recai Özcan)]. На 
сите автори на трудовите искрено им се заблагодаруваме за разноликоста 
што ја внесоа со темите и јазиците на кои пишуваа. Голема благодарност и до 
анонимните рецензенти кои со своите забелешки даваат голем придонес во 
развојот на научната критика во Македонија, а истовремено го зголемуваат 
квалитетот на трудовите и на списанието.

Посебна благодарност до 30-те членови на Уредувачкиот одбор на 
„Палимпсест“ кои го презентираат списанието во својата научна средина 
и ни доставуваат трудови од сите континенти на светот, до членовите на 
Редакцискиот совет и на јазичните и техничките уредници кои во изминатите 
четири години докажаа дека со добра идеја и волја, коректна соработка, 
самопрегорен труд и здружени сили може да се креира меѓународно 
списание кое во иднина ќе претставува споменик на меѓународната и 
на мултилингвалната соработка и ризница за истражување за следните 
генерации.

Марија Леонтиќ, уредник на „Палимпсест“



FOREWORD

Dear readers and contributors,

Thanks to your interest in reading the articles as well as your contribution 
in writing and reviewing for the journal, the international journal Palimpsest has 
reached its eighth issue.

Palimpsest’s mission is to develop collaboration with universities, scholars, 
researchers and teachers from Macedonia and other countries around the world 
through the ability to publish papers in seven languages: Macedonian, English, 
Russian, Turkish, German, French and Italian.

In the eighth issue of Palimpsest there are 17 papers in seven rubrics such as 
Language, Literature, Culture, Teaching Methodology and Book Reviews written 
by Macedonian authors (Marija Leontic, Violeta Janusheva, Marija Grkova, Na-
dica Negrieva, Danche Stefanovska, Osman Emin, Anastazija Kirkova-Naskova, 
Violeta Damchevska, Ranko Mladenoski), authors from Bosnia and Herzegovina 
(Zorana Kovačević), Poland (Sara Di Gianvito), Italy ( Marcella Di Franco) and 
Turkey (Gonca Al, Gulsen Yilmaz, Recai Özcan). We sincerely express our grati-
tude to all the authors for the diversity of topics and languages   they wrote in. Many 
thanks to the anonymous reviewers who, with their remarks, make a great contri-
bution to the development of scientific criticism in Macedonia, and at the same 
time increase the quality of papers and journals.

Special thanks to the 30 members of the Palimpsest Editorial Board for pre-
senting the journal in their scientific circles and submitting papers from all conti-
nents in the world. Special thanks also to the members of the Editorial Board, to 
the proofreaders and technical editors who have proven over the past four years 
that good ideas and willingness, proper collaboration, self-sacrifice and combined 
efforts can lead to the creation of an international journal that will in the future 
be a memorial to international and multilingual collaboration and treasury of re-
search for the future generations.

Marija Leontic, Editor of Palimpsest
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Theoretical paper 
Teorik makale 

 
GAZİ ÜNİVERSİTESİ TÖMER’E AİT DERS KİTAPLARINDA 

KELİME SIKLIĞI, KELİME TEKRARI VE AKADEMİK 
YETERLİLİK 

 
Gülşen Yılmaz 

Gazi Üniversitesi, Türkiye Cumhuriyeti 
gulsenyyilmaz@gmail.com 

 
Özet: En etkili iletişim aracı olan dil, konuşulduğu toplumun kültürel yapısına, 

tarihsel dönemine, coğrafyasına, ihtiyaç ve hedeflerine göre hem söz varlığı açısından hem 
de sıklıkla kullanılan kelimeler bakımından değişiklik gösterir. Bir dilin söz varlığında 
bulunan kelimelerin bazıları konuşulduğu toplumun durumuna göre seyrek kullanılırken 
bazıları da sıklıkla kullanılır ve bu kelimeler, ait olduğu toplumun özelliklerini ortaya koyar. 
Bu nedenle de sıklığı yüksek olan kelimeleri ortaya koymak için sıklık çalışmaları yapılır. 
Söz konusu çalışmalar, bir dilin özelliklerini ortaya koymada önemli olduğu kadar bir kültür 
aktarımı olan yabancı dil öğretiminde de oldukça önemlidir. Çünkü bir yabancı dil 
öğrencisinin öğrendiği dilin konuşanları içerisinde hayata tutunabilmesi, günlük ihtiyaçlarını 
karşılayabilmesi için sıklığı yüksek olan kelimeleri iyi öğrenmeli, bu kelimelerin metinlerde 
tekrarına sıkça maruz kalmalı ve özellikle akademik yeterliliğe ulaşmak istiyorsa yeterli 
sayıda kelime öğrenmelidir. Söz konusu gereklilikten ve ihtiyaçtan yola çıkılarak bu 
çalışmada Gazi Üniversitesi TÖMER’in “Yabancılar için Türkçe” adlı ders kitaplarının A1, 
A2, B1, B2, C1 seviyelerindeki metinlerini; kelime sıklığı, kelime tekrarı, toplam ve farklı 
kelime sayısı ve bu üç unsura bağlı olarak akademik yeterliliği bakımından incelenmesi ve 
bir sonuca varılması amaçlanmıştır. 
 
 Anahtar Kelimeler: Gazi Üniversitesi, Türkçe Öğretim Merkezi, yabancılara 
Türkçe öğretimi, söz varlığı, kelime sıklığı/frekansı, kelime tekrarı, akademik yeterlilik. 
 
 

1. Giriş 
Toplumun varoluşundan bu yana en temel iletişim aracı olan dil; kullanıldığı 

coğrafyaya, yaşadığı tarihsel döneme ve kullanıcısı olan toplumun sosyo-kültürel 
yapısına, ekonomisine göre birçok açıdan olduğu gibi söz varlığı açısından da 
değişiklik gösterir. Bu nedenle hemen hemen her milletin kendine özgü biz söz 
varlığı ve kelime evreni vardır. Dilin sahip olduğu bu sonsuz evrenin içinde, dilin 
konuşulduğu toplumun âdet ve geleneklerine, ekonomisine, tarihsel zamanına ve 
coğrafyasına göre kullanım sıklığı farklı olan kelimeler vardır. Bazı kelimeler 
ihtiyaca göre dili konuşanlar tarafından seyrek kullanılırken bazı kelimeler ise 
sıklıkla kullanılır. Sıklıkla kullanılan bu kelimeler, kullanıcısı olan toplumun 
anatomisinin ortaya konulması açısından önemlidir. Bu nedenle de bir dilde sıklıkla 
kullanılan, kullanımları çok olan kelimeleri ortaya koymak için kelime sıklığı 
çalışmaları yapılır (Ölker, 2011:16). 
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Bir dilin kültürünü, toplumsal yapısını, sosyo-ekonomik durumunu ortaya 
koyan sık kullanılan kelimeler bir kültür öğretimi olan yabancı dil öğretiminde de 
oldukça önemlidir. Çünkü öğrencinin bir dili öğrenebilmesi, günlük ihtiyaçlarını 
karşılayabilmesi için en çok ihtiyacı olan kelimeler kullanım sıklığı yüksek 
olanlardır. Bu çalışmada da Gazi Üniversitesi TÖMER’e ait olan “Yabancılar için 
Türkçe” adlı ders kitapları örnek alınarak bir sıklık çalışması yapılmış ve bu 
kitaplarda kullanım sıklığında ilk yüz sırada yer alan kelimeler, İlyas Göz’ün 
“Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı Sözlüğü”ndeki ilk yüz kelimeyle karşılaştırılarak 
bu iki sıklık tablosu arasındaki tutarlılık incelenmiştir. Ayrıca söz konusu ders 
kitaplarında her bir seviyede (A1, A2, B1, B2, C1) bulunan toplam kelime sayısı ile 
farklı kelime sayısı, bu sayıların birbirine oranı sonucunda da bir kelimenin kaç kez 
tekrar edildiğine dair oran belirlenmiştir. Çünkü dil öğretiminde kullanım sıklığı 
yüksek kelimelerin öğretimi kadar bir kelimenin kaç kere ve kaç farklı kavramı 
karşılar şekilde kullanıldığı da çok önemlidir. Bununla birlikte bu incelemede elde 
edilen veriler ışığında söz konusu kitapların akademik yeterliliğine dair 
değerlendirmeler de yapılmış ve sonuca varılmıştır.  

Çalışmaya başlanırken öncelikle söz konusu kitapların A1, A2, B1, B2, C1 
seviyelerinde bulunan metinler incelenmiş, bilgisayarda “excel” programıyla bir 
kelime havuzu oluşturulmuş ve metinlerdeki kelimeler bu havuza (rakamlar, sayılar, 
edatlar, bağlaçlar, özel isimler, ünlemler, kısaltmalar, yabancı kelimeler dahil) 
çekim ekleri yok sayılarak kök ve gövde halleriyle yazılmıştır. Havuz 
oluşturulurken metinlerde kullanılan kelimelerin semantik açıdan kullanım 
durumları dikkate alınmamıştır. Örneğin; “okumak” kelimesinin bir metinde “bir 
yazıyı meydana getiren harf ve işaretlere bakıp bunları çözümlemek veya 
seslendirmek” anlamında, başka bir metinde ise “yazılmış bir metnin iletmek 
istediği şeyleri öğrenmek” gibi farklı anlamda kullanılması dikkate alınmamıştır. 
Bununla birlikte kelimelerin çok anlamlılığı da göz önünde bulundurulmamış ve 
metinlerde kullanılan kelimelerin toplam kelime havuzu bu şekilde oluşturulmuştur 
(Göz, 2003). 

İkinci aşamadaysa “excel” de oluşturulan kelime listesi “SPSS programı”na 
aktarılmış, bu aktarma neticesinde de incelenen kitaplardaki metinlerde kullanılan 
kelimelerin sıklık tablosu oluşturulmuştur. Bu tablo ışığında, kitaplarda yer alan 
toplam kelime sayısı ile farklı kelime sayısı elde edilmiş ve bir kelimenin 
metinlerde kaç kere tekrarlandığı, kaç farklı kavramı karşıladığı belirlenmiştir. 
Bununla birlikte elde edilen farklı kelime sayısı dikkate alınarak söz konusu 
kitapların akademik yeterliliğine yönelik bir sonuca varılmıştır. 
 

2. Gazi Üniversitesi TÖMER “Yabancılar için Türkçe” Adlı Ders 
Kitaplarında Yer Alan Metinlerin Sıklık Tablosuyla “Yazılı 
Türkçenin Kelime Sıklığı Sözlüğü”ndeki İlk Yüz Kelimenin 
Karşılaştırılması 

Tarafımızca oluşturulan kelime sıklığı listesinde sıklığı yüksek olup ilk yüz 
sırada yer alan kelimeler “bir, ve, bu, olmak, da, için, çok, insan, ne, ben, o, gün, 
var, iki, sonra, zaman, daha, yapmak, yüz, almak, gibi, vermek, dünya, gelmek, on, 
yıl, kitap, istemek, bin, kendi, her, en, gitmek, sen, iyi, yer, demek, büyük, önce, 
görmek, hayat, kişi, üç, iş, ama, iç, şey, ile, ev, siz, çalışmak, çocuk, yaşamak, 
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kadar, beş, yeni, hem, mI, başlamak, ise, kalmak, biz, ilk, değil, düşünmek, eğitim, 
küçük, öğrenci, konu, ara, son, yemek, bakmak, dokuz, okumak, yirmi, yol, onlar, 
geçmek, bura, farklı, bilgi, evet, nasıl, önemli, hastalık, yapılmak, göre, veya, dört, 
durum, sanat, tarih, hâl, özellik, şekil, üzeri, teşekkür etmek, arkadaş, bazı”dır. 
Bunların altısı bağlaç, altısı edattır. Yani yüz kelimenin içinde on iki kelime bağımlı 
morfem, görevli kelimelerdir. Yüz kelimenin altısı da zamirdir. İlk yüz sırada yer 
alan kelimelerin içindeki bağlaçlar, edatlar, son çekim edatları leksik değil 
sentaktiktir. Bu kelimeler, sözlükte madde başında bulunmaz. Bu nedenle bu 
çalışmada bu kelimeleri sayma zorunluluğu yoktur. Bu çalışma da leksik bir çalışma 
olduğundan bu kelime türleri konusunda herhangi bir karşılaştırmaya ve yoruma 
gidilmemiştir. Ayrıca çalışmamızda zamirlerin kullanımına dair sıklık 
karşılaştırması da yapılmamıştır. Bununla birlikte İlyas Göz’ün adı geçen sözlüğüne 
baktığımızda; baktığımızda “bir” kelimesi adı geçen sözlükte 29.286’lık kullanım 
sıklığıyla ilk sırada, incelediğimiz kitapta da 1.049’luk kullanım sıklığı ile ilk 
sıradadır. “Bu” kelimesi sözlükte 15.140 kez, incelediğimiz ders kitaplarındaysa 
678 kez; “olmak” kelimesi sözlükte 20.844 kez, ders kitaplarında 425 kez; “çok” 
kelimesi sözlükte 5.405 kez, ders kitaplarında 311 kez; “insan” kelimesi sözlükte 
3.352 kez, ders kitaplarında 222 kez; “gün” kelimesi sözlükte 2.633 kez, ders 
kitaplarında 189 kez; “var” kelimesi sözlükte 4.200 kez, ders kitaplarında 178 kez; 
“iki” kelimesi sözlükte 2.294 kez, ders kitaplarında 176 kez; “sonra” kelimesi 
sözlükte 3.639 kez, ders kitaplarında 160 kez; “zaman” kelimesi sözlükte 2.394 kez, 
ders kitaplarında 159 kez; “daha” kelimesi sözlükte 4.683 kez, ders kitaplarında 153 
kez; “yapmak” kelimesi sözlükte 5.189 kez, ders kitaplarında 152 kez; “yüz” 
kelimesi sözlükte 1.307 kez, ders kitaplarında 149 kez; “almak” kelimesi sözlükte 
4.422 kez, ders kitaplarında 145 kez; “vermek” kelimesi sözlükte 3.827 kez, ders 
kitaplarında 145 kez; “dünya” kelimesi sözlükte 1.761 kez, ders kitaplarında 143 
kez; “gelmek” kelimesi sözlükte 4.033 kez, ders kitaplarında 141 kez; “on” kelimesi 
sözlükte 410 kez, ders kitaplarında 137 kez; “yıl” kelimesi sözlükte 2.849 kez, ders 
kitaplarında 134 kez; “kitap” kelimesi sözlükte 816 kez, ders kitaplarında 127 kez; 
“istemek” kelimesi sözlükte 2.859 kez, ders kitaplarında 126 kez; “bin” kelimesi 
sözlükte 30, ders kitaplarında 124 kez; “her” kelimesi sözlükte 2924 kez,  ders 
kitaplarında 121 kez; “en” kelimesi sözlükte 3.352 kez, ders kitaplarında 113 kez; 
“gitmek” kelimesi sözlükte 2.600 kez, ders kitaplarında 112 kez; “iyi” kelimesi 
sözlükte 1.907 kez, ders kitaplarında 108 kez; “yer” kelimesi sözlükte 3.366 kez, 
ders kitaplarında 104 kez; “demek” kelimesi sözlükte 5.419 kez, ders kitaplarında 
102 kez; “büyük” kelimesi sözlükte 2.133 kez, ders kitaplarında 101 kez; “önce” 
kelimesi sözlükte 1.587 kez, ders kitaplarında 100 kez; “görmek” kelimesi sözlükte 
2.750 kez, ders kitaplarında 99 kez; “hayat” kelimesi sözlükte 1.024 kez; ders 
kitaplarında 97 kez; “kişi” kelimesi sözlükte 1.413 kez, ders kitaplarında 93 kez; 
“iş” kelimesi sözlükte 2.553 kez, ders kitaplarında 92 kez; “iç” kelimesi sözlükte 
1.422 kez, ders kitaplarında 91 kez; “ev” kelimesi sözlükte 1.887 kez, ders 
kitaplarında 89 kez; “çalışmak” kelimesi sözlükte 2184 kez, ders kitaplarında 86 
kez; “çocuk” kelimesi sözlükte 2326 kez, ders kitaplarında 85 kez; “yaşamak” 
kelimesi sözlükte 1442 kez, ders kitaplarında 85 kez; “beş” kelimesi sözlükte 824 
kez, ders kitaplarında 80 kez; “yeni” kelimesi sözlükte 1597 kez, ders kitaplarında 
79 kez; “başlamak” kelimesi sözlükte 2064 kez, ders kitaplarında 77 kez; “kalmak” 
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kelimesi 1947 kez, ders kitaplarında 74 kez; “ilk” kelimesi sözlükte 1402 kez, ders 
kitaplarında 73 kez; “düşünmek” kelimesi sözlükte 1439 kez, ders kitaplarında 70 
kez; “eğitim” kelimesi sözlükte 511 kez, ders kitaplarında 69 kez; “küçük” kelimesi 
sözlükte 996 kez, ders kitaplarında 69 kez; “öğrenci” kelimesi sözlükte 407 kez, 
ders kitaplarında 69 kez; “konu” kelimesi sözlükte 1934 kez, ders kitaplarında 68 
kez; “ara” kelimesi sözlükte 2528 kez, ders kitaplarında 67 kez; “son” kelimesi 
sözlükte 1337 kez, ders kitaplarında 67 kez; “yemek” kelimesi sözlükte 1511 kez, 
ders kitaplarında 67 kez; “bakmak” kelimesi sözlükte 2252 kez,  ders kitaplarında 
66 kez; “dokuz” kelimesi sözlükte 5 kez, ders kitaplarında 64 kez; “okumak” 
kelimesi sözlükte 48 kez, ders kitaplarında 64 kez; “yirmi” kelimesi sözlükte 118 
kez, ders kitaplarında 64 kez; “yol” kelimesi sözlükte 1994 kez, sözlükte 64 kez; 
“geçmek” kelimesi sözlükte 1655 kez, ders kitaplarında 62 kez; “farklı” kelimesi 
sözlükte 616 kez, ders kitaplarında 61 kez; “bilgi” kelimesi sözlükte 985 kez, ders 
kitaplarında 60 kez; “evet” kelimesi sözlükte 464 kez, ders kitaplarında 59 kez; 
“nasıl” kelimesi sözlükte 1470 kez, ders kitaplarında 59 kez; “önemli” kelimesi 
sözlükte 1319 kez, ders kitaplarında 58 kez; “hastalık” kelimesi sözlükte 408 kez, 
ders kitaplarında 57 kez; “yapılmak” kelimesi sözlükte 1913 kez, ders kitaplarında 
57 kez; “dört” kelimesi sözlükte 328 kez, ders kitaplarında 55 kez; “durum” 
kelimesi sözlükte 1668 kez, ders kitaplarında 55 kez; “sanat” kelimesi sözlükte 410 
kez, ders kitaplarında 55 kez; “tarih” kelimesi sözlükte 686 kez; ders kitaplarında 55 
kez; “hâl” kelimesi sözlükte 1583 kez, ders kitaplarında 54 kez; “özellik” kelimesi 
sözlükte 683 kez; ders kitaplarında 54 kez; “şekil” kelimesi sözlükte 1328 kez, ders 
kitaplarında 54 kez; “üzeri” kelimesi sözlükte 207 kez, ders kitaplarında 54 kez; 
“teşekkür etmek” kelimesi sözlükte 98 kez, ders kitaplarında 53 kez; “arkadaş” 
kelimesi sözlükte 764 kez, ders kitaplarında 52 kez; “bazı” kelimesi  sözlükte 1032 
kez, ders kitaplarında 52 kez geçmiştir.  

“Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı Sözlüğü” ile incelenen ders kitaplarının 
sıklık tablosunun ilk yüz kelimesi arasındaki tutarlılık yukarıda verilen kullanım 
değerleriyle gösterilmiştir. Sıklığı yüksek olan ilk yüz kelime arasında yapılan 
karşılaştırmalı çalışmada yirmi üç kelimenin sözlükteki ilk yüz kelimenin dışında 
olması, on sekiz kelimenin de edat, bağlaç, ünlem, zamir türünde olması dolayısıyla 
karşılaştırmanın dışında tutulmuş, diğer elli dokuz kelimenin de sözlükteki ilk yüz 
kelimenin içinde bulunduğu sonucuna varılmıştır. Bununla birlikte kitapta bulunup 
sözlükte ilk yüz kelimenin dışında kalan “beş, eğitim, öğrenci, dokuz, okumak, 
yirmi, bilgi, hastalık, dört, teşekkür etmek, arkadaş” gibi kelimelerin; kitapların ve 
öğrencilerin ihtiyacına göre seçilen temalar, öğrencilere öğretilmek istenen 
yakından uzağa, soyuttan somuta, günlük ihtiyaçları karşılama, kendini ifade etme 
gibi durumlar göz önüne alındığında, sözlükteki kelimelerle olan tutarsızlığı uygun 
karşılanabilir diye düşünmek yerinde olacaktır.  Çünkü bu kelimeler ihtiyaca ve 
hedefe göre kitapta tekrar edilmesi, sıklığı yüksek olması gereken kelimelerdir. 
 

3. Metinlerde Geçen Toplam Kelime Sayısı, Farklı Kelime Sayısı ve 
Kelime Tekrarı 

İncelenen ders kitaplarının A1, A2, B1, B2, C1 seviyelerinin tamamında 
toplam 36.918 kelime vardır. Bu kelimelerin 5.569’u farklı kelimedir. Bu kitapların 
tümünde toplam kelime sayısı ile farklı kelime sayısının birbirine oranı 6,6’dır. 
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Buna göre bütün kitaplarda her bir kelime ortalama 6,6 kez tekrarlanmıştır. 
Kitaplardaki bir kelimenin tekrarını ortaya koymak için elde edilen bu oran, yabancı 
dil öğretimi için iyi bir sonuçtur. Çünkü Natron’dan aktaran Ece Sarıgül, bir 
sözcüğü tam öğrenmek için 5’ten 6’ya kadar değişen sayılarda o sözcüğe maruz 
kalmak gerektiğine dikkat çekmiştir (Sarıgül, 2017:93).  Bununla birlikte 
Richard’dan aktaran Ece Sarıgül, bir sözcüğü tam olarak öğrenebilmenin; 

1. Sözcüğün tam anlamını bilmek, 
2. Sözcüğün yazılı ya da sözlü şekillerini bilmek, 
3. Sözcüğü oluşturan parçaların neler olduğunu bilmek, 
4. Sözcüğün dilbilgisi yapısını bilmek, 
5. Sözcüğün hangi sözcüklerle kullanıldığını bilmek, 
6. Sözcüğün nasıl kullanıldığını bilmek, 
7. Sözcüğün diğer sözcüklerle olan ilişkisini bilmek, 
8. Sözcüğün yan anlamlarını bilmek, 
9. Sözcüğün kullanım sıklığını bilmekle mümkün olabileceğini söyler (Sarıgül, 

2017:93). 
Richard’ın yapmış olduğu söz konusu sıralama da gösteriyor ki bir dilin 

kelimelerini tam olarak öğrenebilmek için sıklığı da dikkate alarak kelimelerin 
kullanım durumlarını, bağlamlarını çeşitlendirip söz konusu kelimeye öğrenciyi çok 
kere maruz bırakmak gerekir. “Kitaplarda daha önce öğretilen kelimelerin tekrarının 
ders kitaplarının ilerleyen ünitelerinde daha önce öğretilen kelimelerin farklı 
anlamlarda kullanılabileceğinin sezdirilmesi gerekir.” (Karatay, 2007). O halde, 
incelenmiş olan kitapların toplam kelime sayısının farklı kelime sayısına 
bölünmesiyle 6,6 sonucunun çıkması, söz konusu kitapların kelime tekrarı 
bakımından başarılı olduğunu gösterir. Elde etmiş olduğumuz bu oranla birlikte bir 
noktayı daha vurgulamak gerekmektedir. Farklı kelime sayısı çoğaldıkça ortak 
kelime ile farklı kelime sayısı arasındaki oran yükselmektedir. Bu noktada, 
incelememiz içerisinde şöyle bir paradoks ortaya çıkmaktadır: Genel leksikolojide 
toplam kelimeye karşılık farklı kelime oranının düşük olması yazar bakımından bir 
başarıdır. Örneğin Hüseyin Özbay’ın “Mehmet Akif Ersoy/Safahat” adlı kelime 
evreni çalışmasında, “Safahat”taki toplam kelime sayısı ile farklı kelime sayısı 
arasındaki “kelime yoğunluğu ortalama 2(iki) çıkmıştır. Yani Mehmet Akif Ersoy, 
eserinde bir kelimeyi ortalama iki kez kullanmıştır. Edebî eserlerde toplam kelime 
ile farklı kelime oranının düşük olması yazarın nüans kelimeleri kullanması 
bakımından başarıdır (Özbay, 1996). Yazar, belirli kelimeleri sürekli kullanırsa 
tekrara düşer. Ancak bu bakış açısını yabancılara Türkçe öğretimi için kullanılan 
ders kitaplarına uyguladığımızda söz konusu yorum değişiklik gösterir. Ders 
kitaplarında kullanılan toplam kelime sayısı ile farklı kelime sayısı arasındaki 
oranın, edebî metinlerde gereğinden yüksek olması beklenir. Çünkü dil öğretiminde 
bir kelimenin tekrarı o kelimenin kolay kavranmasına yardımcı olacağından 
kitaplarda kelimelerin orantısal olarak az kullanılmaları değil; fazla kullanılmaları 
gereklidir. Böylelikle öğrenci bir kelimenin birden fazla tekrar edilmesi halinde 
tekrar edilen kelimelerin farklı kullanım durumlarını görmüş olacak, kelimelerin 
bağlam içindeki birden fazla anlamını da kavramış olacaktır. 
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4. “Yabancılar için Türkçe” Adlı Ders Kitaplarının Akademik 
Yeterliliği 

“Yabancılar için Türkçe” adlı ders kitaplarının A1, A2, B1, B2, C1 
seviyelerinin bütününde 36.918 toplam kelime, 5.569 farklı kelime kullanılmıştır. 

Bir kitabın akademik yeterliliği hakkında sonuç edilebilmesi ve bir kanıya 
varılabilmesi için ihtiyaç duyulanlardan birisi de kullanılan farklı kelime sayısı ve 
bunların teşkil ettiği evrendir. Ele alınan ders kitaplarındaki bu konuyla ilgili 
sonuçlar aşağıdaki veri tablosu ölçütlerine göre değerlendirilmiştir. 

 
Öğrenilmesi gereken kelime sayısı 

SEVİYE ÖĞRENİLMESİ GEREKEN KELİME 
SAYISI 

A1 (Temel) 550 
A2 (Temel) 1100 
B1 (Orta) 2200 
B2 (Orta) 4400 
C1 (İleri/Akademik Seviye) 8800 
https://formulalingua.com/iyi-derecede-dil-hakimiyeti-icin-kac-kelime-bilmek-
gerekiyor/ 
 

Yukarıdaki tabloya bakıldığında bir öğrencinin akademik yeterliliğe ulaşması 
için C1 seviyesinde 4400 ile 8800 arasında farklı kelime öğrenmiş olması gerekir.  
Bu bilgiyi elde etmek için yapılan literatür taramasıyla birlikte akademik yeterlilik 
için öğrenilmesi gereken kelime sayısının belirlenmesi için değişik görüşmeler de 
yapılmış, özellikle Gazi Üniversitesi İngiliz Dili Eğitimi öğretim üyelerinden Prof. 
Dr. Abdülvahit Çakır’ın bilgisine başvurulmuştur. Bu görüşme sonucunda kendisi 
bize, bir dil öğrencisinin akademik yeterliliğe ulaşabilmesi için öğrenilmesi gerekli 
olan kelime sayısının 4000-5000 civarı olduğunu dile getirmiştir. 
 

5. Sonuç 
Çalışmamızda Gazi Üniversitesi TÖMER “Yabancılar için Türkçe” adlı ders 

kitaplarındaki metinlerde kullanılan kelimelerin sıklık tablosu çıkarılmıştır. Bu 
tablodan söz konusu kitaplardaki metinlerde 36.918 toplam kelime, 5.569 farklı 
kelime kullanıldığı belirlenmiştir. Bu veriler ışığında şu sonuçlara varılmıştır: 

1. “Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı Sözlüğü”nün ve ders kitaplarının sıklık 
tablosunun ilk yüz kelimesi arasında yapılan tutarlılık incelemesinde elli 
dokuz kelimenin tutarlılık sağladığı görülmüştür. Toplam 22.693 kelimelik 
bir sözlük olan “Yazılı Türkçenin Kelime Sıklığı Sözlüğü” ile toplam 36.918 
kelimelik “Yabancılar için Türkçe” adlı ders kitaplarındaki kelimelerin sıklık 
tablosu arasındaki sıklık oranı ve iki çalışma arasındaki ilk yüz kelimenin 
tutarlılığı incelenen kitapların kelime seçimindeki isabetini gösterir. Kitaplar 
hazırlanırken sıklıkla kullanılan kelimelere dikkat edilmiş ve oldukça uygun 
metinler seçilmiştir.  

2. Toplam kelime sayısı ile farklı kelime sayısının birbirine oranı 6,6 
bulunmuştur. Yani bir kelime metinlerde 6,6 kez kullanılmıştır. Bu oran 
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yabancı dil öğretimi için iyi bir sonuçtur. Çünkü bir sözcüğü öğrenebilmek 
için 5’ten 16’ya kadar değişen sayılarda o kelimeye maruz kalmak gerekir. 

3. İncelenen ders kitaplarında kullanılmış olan 5.569 farklı kelime öğrenilmesi 
gereken kelime sayısı ve Prof. Dr. Abdülvahit Çakır’ın verdiği bilgiler 
doğrultusunda değerlendirildiğinde Gazi Üniversitesi TÖMER “Yabancılar 
için Türkçe” adlı ders kitaplarındaki kelime adeti akademik Türkçe için 
yeterlidir, sonucuna ulaşılır. 
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Abstract: Language, which is the most effective communication tool, varies both 
in terms of vocabulary and frequently used words according to the cultural structure, 
historical period, geography, and needs and goals of the society in which it is spoken. Some 
of the words in the vocabulary of a language are used infrequently according to the situation 
of the society in which they are spoken, while others are often used and these words reveal 
the characteristics of the society to which they belong. For this reason, frequency studies are 
performed to reveal the words with high frequency. These studies are important in revealing 
the characteristics of a language as well as in foreign language teaching which is a cultural 
transfer. Because foreign language student should be able to hold on to life among the 
speakers of the language he / she has learned, to meet his / her daily needs, he / she must 
learn the words with high frequency, should be exposed to the repetition of these words 
frequently in the texts and learn enough words especially if he/she wants to reach certain 
academic competence. Based on this requirement and need, in this study, texts of A1, A2, 
B1, B2, C1 levels of Gazi University TÖMER's Turkish for Foreigners textbooks have been 
analyzed. The aim of the study is to examine the word frequency, word repetition, total 
number of different words and academic competence depending on these three elements also 
reaching a conclusion. 
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